
     

1 hiwarb
brashith
in-beginning-of

huklmm
mmlkuth
kingdom-of

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

Nb
bn
son-of

ueiwai
iashieu
Josiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

eie
eie
he-became

rbde
edbr
the-word

eze
eze
the-this

. In the beginning of the
reign of Jehoiakim the son
of Josiah king of Judah
came this word from the
LORD, saying,

1

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

2 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

dmo
omd
stand !

ryxb
bchtzr
in-court-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

hrbdu
udbrth
and-you-speak

lo
ol
on

lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

eduei
ieude
Judah

Thus saith the LORD;
Stand in the court of the
LORD'S house, and speak
unto all the cities of Judah,
which come to worship in
the LORD'S house, all the
words that I command thee
to speak unto them;
diminish not a word:

2

Miabe
ebaim
the-ones-coming

huxhwel
leshthchuth
to-worship

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

Kihiuy
tzuithik
I-instruct-you

rbdl
ldbr
to-speak

Meila
aliem
to-them

la
al
must-not-be

orgh
thgro
you-are-diminishing

rbd
dbr
word

3 ilua
auli
perhaps

uomwi
ishmou
they-shall-listen

ubwiu
uishbu
and-they-shall-turn-back

wia
aish
man

ukrdm
mdrku
from-way-of-him

eore
eroe
the-evil

ihmxnu
unchmthi
and-I-regret

la
al
to

eore
eroe
the-evil

If so be they will hearken,
and turn every man from his
evil way, that I may repent
me of the evil, which I
purpose to do unto them
because of the evil of their
doings.

3

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

bwx
chshb
devising

huwol
loshuth
to-do

Mel
lem
to-them

inpm
mphni
from-view-of

or
ro
evil-of

Meillom
molliem
actions-of-them

4 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

al
la
not

uomwh
thshmou
you-are-listening

ila
ali
to-me

hkll
llkth
to-walk

ihruhb
bthurthi
in-law-of-me

rwa
ashr
which

And thou shalt say unto
them, Thus saith the LORD;
If ye will not hearken to me,
to walk in my law, which I
have set before you,

4

ihhn
nththi
I-gave

Mkinpl
lphnikm
before-you

5 omwl
lshmo
to-listen

lo
ol
on

irbd
dbri
words-of

idbo
obdi
servants-of-me

Miabne
enbaim
the-prophets

rwa
ashr
whom

ikna
anki
I

xlw
shlch
sending

Mkila
alikm
to-you

Mkweu
ueshkm
and-to-rise-early

To hearken to the words of
my servants the prophets,
whom I sent unto you, both
rising up early, and sending
[them], but ye have not
hearkened;

5

xlwu
ushlch
and-to-send

alu
ula
and-not

Mhomw
shmothm
you-listened

6 ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

eze
eze
the-this

elwk
kshle
as-Shiloh

hau
uath
and »

rioe
eoir
the-city

ehaze
ezathe
the-this

Nha
athn
I-shall-give

ellql
lqlle
for-slighting

lkl
lkl
to-all-of

Then will I make this
house like Shiloh, and will
make this city a curse to all
the nations of the earth.

6

iiug
guii
nations-of

Yrae
eartz
the-earth

7 uomwiu
uishmou
and-they-are-hearing

Mineke
ekenim
the-priests

Miabneu
uenbaim
and-the-prophets

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

ha
ath
»

ueimri
irmieu
Jeremiah

rbdm
mdbr
speaking

ha
ath
»

. So the priests and the
prophets and all the people
heard Jeremiah speaking
these words in the house of
the LORD.

7

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

8 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hulkk
kkluth
as-to-finish

ueimri
irmieu
Jeremiah

rbdl
ldbr
to-speak

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

Now it came to pass, when
Jeremiah had made an end
of speaking all that the
LORD had commanded
[him] to speak unto all the
people, that the priests and
the prophets and all the
people took him, saying,
Thou shalt surely die.

8

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

uwphiu
uithphshu
and-they-are-grasping

uha
athu
him

Mineke
ekenim
the-priests

Miabneu
uenbaim
and-the-prophets

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

hum
muth
to-die

humh
thmuth
you-shall-die
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9 oudm
mduo
for-what-reason

hibn
nbith
you-prophesy

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

ulwk
kshlu
as-Shiloh

eiei
ieie
he-shall-become

hibe
ebith
the-house

eze
eze
the-this

Why hast thou prophesied
in the name of the LORD,
saying, This house shall be
like Shiloh, and this city
shall be desolate without an
inhabitant? And all the
people were gathered
against Jeremiah in the
house of the LORD.

9

rioeu
ueoir
and-the-city

haze
ezath
the-this

brxh
thchrb
she-shall-be-deserted

Niam
main
with-no

bwui
iushb
one-dwelling

leqiu
uiqel
and-he-is-assembling

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

10 uomwiu
uishmou
and-they-are-hearing

irw
shri
chiefs-of

eduei
ieude
Judah

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

hibm
mbith
from-house-of

When the princes of
Judah heard these things,
then they came up from the
king's house unto the house
of the LORD, and sat down
in the entry of the new gate
of the LORD'S [house].

10

Klme
emlk
the-king

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

xhpb
bphthch
in-portal-of

row
shor
gate-of

euei
ieue
Yahweh

wdxe
echdsh
the-new

11 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Mineke
ekenim
the-priests

Miabneu
uenbaim
and-the-prophets

la
al
to

Mirwe
eshrim
the-chiefs

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

Then spake the priests
and the prophets unto the
princes and to all the
people, saying, This man
[is] worthy to die; for he hath
prophesied against this city,
as ye have heard with your
ears.

11

tpwm
mshpht
judgment-of

hum
muth
death

wial
laish
to-man

eze
eze
the-this

ik
ki
that

abn
nba
he-prophesied

la
al
to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

rwak
kashr
as-which

Mhomw
shmothm
you-heard

Mkinzab
baznikm
in-ears-of-you

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueimri
irmieu
Jeremiah

la
al
to

lk
kl
all-of

Mirwe
eshrim
the-chiefs

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

inxlw
shlchni
he-sent-me

Then spake Jeremiah
unto all the princes and to
all the people, saying, The
LORD sent me to prophesy
against this house and
against this city all the
words that ye have heard.

12

abnel
lenba
to-prophesy

la
al
to

hibe
ebith
the-house

eze
eze
the-this

lau
ual
and-to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-things

rwa
ashr
which

Mhomw
shmothm
you-heard

13 ehou
uothe
and-now

ubitie
eitibu
make-good !

Mkikrd
drkikm
ways-of-you

Mkillomu
umollikm
and-actions-of-you

uomwu
ushmou
and-listen !

luqb
bqul
in-voice-of

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Therefore now amend
your ways and your doings,
and obey the voice of the
LORD your God; and the
LORD will repent him of the
evil that he hath
pronounced against you.

13

Mxniu
uinchm
and-he-shall-regret

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

Mkilo
olikm
on-you

14 inau
uani
and-I

inne
enni
behold-me !

Mkdib
bidkm
in-hand-of-you

uwo
oshu
do !

il
l i
to-me

butk
ktub
as-good

rwiku
ukishr
and-as-upright

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

As for me, behold, I [am]
in your hand: do with me as
seemeth good and meet
unto you.

14

15 Ka
ak
yea

odi
ido
to-know

uodh
thdou
you-shall-know

ik
ki
that

Ma
am
if

Mihmm
mmthim
ones-putting-to-death

Mha
athm
you

iha
athi
me

ik
ki
that

Md
dm
blood

iqn
nqi
innocent

Mha
athm
you

But know ye for certain,
that i f ye put me to death,
ye shall surely bring
innocent blood upon
yourselves, and upon this
city, and upon the
inhabitants thereof: for of a
truth the LORD hath sent
me unto you to speak all
these words in your ears.

15

Minhn
nthnim
ones-giving

Mkilo
olikm
on-you

lau
ual
and-to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

lau
ual
and-to

eibwi
ishbie
ones-dwelling-of-her

ik
ki
that

hmab
bamth
in-truth

inxlw
shlchni
he-sent-me

euei
ieue
Yahweh

Mkilo
olikm
on-you

rbdl
ldbr
to-speak

Mkinzab
baznikm
in-ears-of-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

16 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Mirwe
eshrim
the-chiefs

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

la
al
to

Mineke
ekenim
the-priests

lau
ual
and-to

Miaibne
enbiaim
the-prophets

Nia
ain
there -is-no

. Then said the princes
and all the people unto the
priests and to the prophets;
This man [is] not worthy to
die: for he hath spoken to us
in the name of the LORD
our God.

16

wial
laish
to-man

eze
eze
the-this

tpwm
mshpht
judgment-of

hum
muth
death

ik
ki
that

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

rbd
dbr
he-spoke

unila
alinu
to-us
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17 umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

Miwna
anshim
mortals

inqzm
mzqni
from-elders-of

Yrae
eartz
the-land

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

la
al
to

lk
kl
all-of

leq
qel
assembly-of

Moe
eom
the-people

Then rose up certain of
the elders of the land, and
spake to all the assembly of
the people, saying,

17

rmal
lamr
to-say

18 eikim
mikie
Micaiah

ihwrume
emurshthi
the-Morashthite

eie
eie
he-was

abn
nba
prophesying

imib
bimi
in-days-of

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

Micah the Morasthite
prophesied in the days of
Hezekiah king of Judah, and
spake to all the people of
Judah, saying, Thus saith
the LORD of hosts; Zion
shall be plowed [like] a
field, and Jerusalem shall
become heaps, and the
mountain of the house as
the high places of a forest.

18

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

eduei
ieude
Judah

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

Nuiy
tziun
Zion

edw
shde
field

wrxh
thchrsh
she-shall-be-plowed

Milwuriu
uirushlim
and-Jerusalem

Miio
oiim
rubbish-heap

eieh
theie
she-shall-become

reu
uer
and-mountain-of

hibe
ebith
the-house

humbl
lbmuth
to-fane-heights-of

roi
ior
wildwood

19 hmee
eemth
to-put-to-death ?

uehme
emtheu
they-put-to-death-him

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

lku
ukl
and-all-of

eduei
ieude
Judah

ale
ela
not ?

ari
ira
he-feared

ha
ath
»

Did Hezekiah king of
Judah and all Judah put
him at all to death? did he
not fear the LORD, and
besought the LORD, and
the LORD repented him of
the evil which he had
pronounced against them?
Thus might we procure
great evil against our souls.

19

euei
ieue
Yahweh

lxiu
uichl
and-he-is-beseeching

ha
ath
»

inp
phni
faces-of

euei
ieue
Yahweh

Mxniu
uinchm
and-he-is-regretting

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

Meilo
oliem
on-them

unxnau
uanchnu
and-we

Miwo
oshim
ones-doing

eor
roe
evil

eludg
gdule
great

lo
ol
on

unihuwpn
nphshuthinu
souls-of-us

20 Mgu
ugm
and-moreover

wia
aish
man

eie
eie
he-was

abnhm
mthnba
one-prophesying

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

ueirua
aurieu
Uriah

Nb
bn
son-of

ueiomw
shmoieu
Shemaiah

hirqm
mqrith
from-Kirjath

And there was also a
man that prophesied in the
name of the LORD, Urijah
the son of Shemaiah of
Kirjathjearim, who
prophesied against this city
and against this land
according to all the words of
Jeremiah:

20

Miroie
eiorim
Jearim

abniu
uinba
and-he-is-prophesying

lo
ol
on

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

lou
uol
and-on

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

lkk
kkl
as-all-of

irbd
dbri
words-of

ueimri
irmieu
Jeremiah

21 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

Klme
emlk
the-king

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

lku
ukl
and-all-of

uirubg
gburiu
masters-of-him

lku
ukl
and-all-of

Mirwe
eshrim
the-chiefs

ha
ath
»

uirbd
dbriu
words-of-him

And when Jehoiakim the
king, with all his mighty
men, and all the princes,
heard his words, the king
sought to put him to death:
but when Urijah heard it, he
was afraid, and fled, and
went into Egypt;

21

wqbiu
uibqsh
and-he-is-seeking

Klme
emlk
the-king

uhime
emithu
to-put-to-death-him

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

ueirua
aurieu
Uriah

ariu
uira
and-he-is-fearing

xrbiu
uibrch
and-he-is-running-away

abiu
uiba
and-he-is-coming

Mirym
mtzrim
Egypt

22 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Klme
emlk
the-king

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

Miwna
anshim
mortals

Mirym
mtzrim
Egypt

ha
ath
»

Nhnla
alnthn
Elnathan

Nb
bn
son-of

rubko
okbur
Achbor

Miwnau
uanshim
and-mortals

And Jehoiakim the king
sent men into Egypt,
[namely], Elnathan the son
of Achbor, and [certain]
men with him into Egypt.

22

uha
athu
with-him

la
al
to

Mirym
mtzrim
Egypt

23 uaiyuiu
uiutziau
and-they-are-bringing-forth

ha
ath
»

ueirua
aurieu
Uriah

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

ueabiu
uibaeu
and-they-are-bringing-him

la
al
to

Klme
emlk
the-king

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

And they fetched forth
Urijah out of Egypt, and
brought him unto Jehoiakim
the king; who slew him with
the sword, and cast his dead
body into the graves of the
common people.

23

uekiu
uikeu
and-he-is-smiting-him

brxb
bchrb
in-sword

Klwiu
uishlk
and-he-is-flinging

ha
ath
»

uhlbn
nblthu
carcass-of-him

la
al
to

irbq
qbri
entombs-of

inb
bni
sons-of

Moe
eom
the-people
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24 Ka
ak
yea

di
id
hand-of

Mqixa
achiqm
Ahikam

Nb
bn
son-of

Npw
shphn
Shaphan

ehie
eithe
she-was

ha
ath
with

ueimri
irmieu
Jeremiah

ihlbl
lblthi
so-as-not

hh
thth
to-give

uha
athu
him

dib
bid
in-hand-of

Nevertheless the hand of
Ahikam the son of Shaphan
was with Jeremiah, that they
should not give him into the
hand of the people to put
him to death.

24

Moe
eom
the-people

uhimel
lemithu
to-put-to-death-him
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